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A Theoretical model with resources for teachers

from kindergarten to university

A Language Diamond for using Pluri/Multilingualism
as a Resource for Teaching and Learning"



Issues and challenges



ISSUES Teaching (through) Languages

• Foreign language, regional language, heritage language, ancient language

• Language of instruction / schooling (Listiac https://listiac.univ-montp3.fr/)

• Languages of the content 
(https://conbat.ecml.at/Theproject/tabid/246/language/fr-
FR/Default.aspx, https://escapeprojects.ca/)

• Digital, physical and artistic languages
http://parlemonde.mascenenationale-creative.com/

• Various classes: ordinary, NAMs classes, European classes, Bilingual
Regional classes

• Various students: plurilingual pupils



Paradoxical demands

• European Commission 2019: at least two languages in addition to 
family language(s) 

•

• A multilingual school landscape



Theoretical background

• Gumperz (1971) refers to the language repertoire as "the totality of 
linguistic forms regularly employed in socially significant interactions" 
(p. 152)

• Cummins' approach (1976, 1979, 1981, 2000) and the 
interdependence of languages (Common underlying proficiency). 



CEFR definition

• "The notion of plurilingual and pluricultural competence tends to [...] 
posit that a single individual does not have a collection of distinct and 
separate communication skills according to the languages he or she
has some command of, but rather a plurilingual and pluricultural
competence which encompasses the whole of the language
repertoire at his or her disposal". (2001) 



Didactic and pedagogical consequences

• The management of this repertoire implies that the varieties that
make up the repertoire should not be approached in isolation, but 
that, although distinct from each other, they should be treated as a 
single competence [...].

• From linguistic diversity to plurilingual education: Guide for the development of language education 

policies in Europe. 2007. Jean-Claude Beacco, Michael Byram.



All teachers are concerned
(learning Languages or through Languages)

• Discourse genres: narrative, descriptive, explanatory, injunctive, 
argumentative

• Instructions



https://www.coe.int/en/web/language-
policy/platform



A Language Diamond for using Pluri/Multilingualism
as a Resource for Teaching and Learning"



A maximalist and holistic model



https://www.schooleducationgateway.eu/fr/pub/latest/news/translangu
aging-improvedresult.htm

https://www.schooleducationgateway.eu/fr/pub/latest/news/translanguaging-improvedresult.htm


What Languages and Norms in our classes, schools ? 



How can we know ?
Language portraits/ biography 



Websites, examples, videos

• https://maledive.ecml.at/Studymaterials/Individual/Visualisinglangua
gerepertoires/tabid/3611/language/fr-FR/Default.aspx

https://maledive.ecml.at/Studymaterials/Individual/Visualisinglanguagerepertoires/tabid/3611/language/fr-FR/Default.aspx


Use Languages
as Resources

• Two ways : 

• Speak, Read, Write Languages

• …and Speak about Languages



The example of Gypsy
pupils

Teacher : Could you describe the painting, 

please ? 

Pupil : Ah

Teacher : So… ?

T: What is it ? A chestnut ? 

T : How do you say chestnut ?

P : una castaña

T : Ok, a chestnut!

AIR
G. Arcimboldo

http://catalogue-editions.ens-lyon.fr/Resources/titles/29021100667170/Images/29021100667170L.jpg
http://catalogue-editions.ens-lyon.fr/Resources/titles/29021100667170/Images/29021100667170L.jpg


https://www.iamplurilingual.com

“Identity Texts” / “Plurilingual texts”
(Cummins, 2006; Prasad et Auger 2014)



https://listiac.univ-montp3.fr/video

https://listiac.univ-montp3.fr/video
https://listiac.univ-montp3.fr/
https://listiac.univ-montp3.fr/


Speak, Reflect on Langues and Norms

• Plurilingualism and plurinormalism



Comparing, an ordinary cognitive activity

• Brain and experiences

• Interlanguage, internormality in any case

• Intercomprehension between related languages (Romance, 
Germanic)

• Intercomprehension according to language unities (phonemes, 
lexicon, syntax ….)



Let’s compare our LANGUAGES
Auger https://www.youtube.com/watch?v=_ZlBiAoM and 

http://marille.ecml.at/Classroomvideos/tabid/2915/language/en-GB/Default.aspx
(with English subtitles)

https://www.youtube.com/watch?v=_ZlBiAoM
http://marille.ecml.at/Classroomvideos/tabid/2915/language/en-GB/Default.aspx


Recycling Languages, Norms

Consciousness

Interferences (taking awarness)

Inferences

https://fr.vecteezy.com/photo/1364737-vieux-parer-fond-avec-signe-de-recyclage
https://fr.vecteezy.com/photo/1364737-vieux-parer-fond-avec-signe-de-recyclage


Results on students

• More active in the learning process, the activities strengthen their
ability to observe, analyse and relate languages

• Does not disadvantage the uneducated pupil (language awareness
from the age of 3)

• Work on similarities and differences without metalinguistic
vocabulary.



Results on teachers

• Motivation: awareness that pupils have useful knowledge and skills
that can be mobilised. 

• A new role: helping pupils to organise their knowledge. 

• These activities do not turn the teacher/pupils into linguists but 
simply require more attention to languages.



26 units

 Primary ans secondary schools

 languges : Spanish, French, 
English

 Contents : maths, sciences, 
histoiry, geography,  arts, 
sports, economy,  technology…

 http://conbat.ecml.at/

http://conbat.ecml.at/


Les languages and landforms (1) :
taking awarness

• Catalan : Una muntanya és qualsevol
elevació natural, acusada i abrupta del 
terreny.

• Allemand : Ein Berg ist eine Erhebung 
im Gelände und im Gegensatz zu einem 
Hügel meist höher oder steiler

• Anglais : A mountain is a landform that 
stretches above the surrounding land in 
a limited area usually in the form of a 
peak

• Italien : Una montagna è un rilievo della 
superficie terrestre che si estende sopra 
il terreno circostante in un'area limitata. 

• Espagnol : Montaña (del latín 
montanea, de mons, montis) es un 
elevación del terreno superior a 700 
metros respecto a su base

• Occitan : Una montanha es una 
estructura topografica en relèu positiu.

• Find the common elements with
the word "mountain" in each
definition by colouring the similar
parts in blue and the different parts 
in red. 

• Hypothesise what indicates gender
in different languages. For example
a letter at the end of the word, or a 
word in front of the noun...

• What can you say about the gender
of these words according to the 
languages? (similar to French, 
different from French (masculine, 
neutral)

• What can you conclude about the 
gender of words in different
languages?



Le projet Binogi
● Plurilingual pedagogies and 

digital technologies to support 
the learning of science, 
technology and mathematics", 
2020 - 2022

● French-Canadian project, 4 
universities

● Purpose: to study how students
use the multilingual content of a 
digital tool to access science and 
mathematics content

● Characteristics of the resources
● Instructions for testing

knowledge in different subjects

● https://app.binogipilot.ca

https://app.binogipilot.ca/


Maths and sciences videos for secondary schools



Caracteristics of the resources

• Different

languages

• Sub-titles

(optional)

• Stop, replay, 

back, chosse

your speed 

mode

• EXERCICES and 

INSTRUCTIONS in 

10 languages

• Video Transcripts

Heredity and genes



When and How do we use all Languages and Norms in 
our class to reach your contents (Languages, Domains)?  



Use Multilingual Material

https://view.genial.ly/5f205c3d2bae010cf0576b5e/interactive-
content-sacs-a-histoires-plurilingues



Do we ask pupils to bring home Languages material to
classe, do we borrow, buy material for our classes,
school librairies ?

https://i0.wp.com/www.ipaginablog.com/wp-content/uploads/2013/08/BAbel2.jpg
https://i0.wp.com/www.ipaginablog.com/wp-content/uploads/2013/08/BAbel2.jpg


Set up reciprocal mentoring



How do we identify the strengths and competences of 

our students ?



Use our contexts outside our schools in a 
multilingual and multicultural way
• https://listiac.univ-montp3.fr/video

https://listiac.univ-montp3.fr/video


What interesting environments next to our schools ?  

https://www.istockphoto.com/fr/photo/guides-de-ville-de-paris-en-vente-dans-le-magasin-de-souvenirs-france-gm459020457-22850596
https://www.istockphoto.com/fr/photo/guides-de-ville-de-paris-en-vente-dans-le-magasin-de-souvenirs-france-gm459020457-22850596


Including parents 

• https://nuvision.ncl.ac.uk/Play/17830

https://nuvision.ncl.ac.uk/Play/17830


Facet: Working as a team

https://listiac.univ-
montp3.fr/livrets-pour-
lenseignant

https://listiac.univ-montp3.fr/livrets-pour-lenseignant


The Pupils as the starting Point
• Linking formal education, informal, non formal education

• Intercultural, plurilingual, artistic pathways for the pupils

• Learning territories (human size) 

• Traing for all actors (teachers, benevolents, students, 

NOGs employes

• https://www.sirius-migrationeducation.org/, https://siriusfrance.jimdofree.com/

https://www.sirius-migrationeducation.org/
https://siriusfrance.jimdofree.com/
https://www.sirius-migrationeducation.org/
https://www.sirius-migrationeducation.org/


The Language Diamond Approach

• From hetero-homoglossic-translanguaging approach .... 

• …To a maximalist and holistic vision

• A pan-language approach

• From the ancient Greek πᾶν, pân, neuter from πᾶς, pâs ('all').

• All beneficiaries:

• The school as a place of social cohesion and the valorisation of 
multiple experiences for the benefit of all

• Supporting students to live in multilingual and multicultural societies
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http://marille.ecml.at/Classroomvideos/tabid/2915/language/e
n-GB/Default.aspx

http://conbat.ecml.at/TrainingKit/D...

http://uoh.univ-
montp3.fr/sociolinguistique/co/Langage_langues_et_enseignem
ent_web.html

http://maledive.ecml.at/Home/tabid/3112/language/en-
GB/Default.aspx

http://marille.ecml.at/Classroomvideos/tabid/2915/language/en-GB/Default.aspx
http://conbat.ecml.at/TrainingKit/DidacticUnits/Notreterrenousnourrit/tabid/2696/language/en-GB/Default.aspx
http://uoh.univ-montp3.fr/sociolinguistique/co/Langage_langues_et_enseignement_web.html
http://maledive.ecml.at/Home/tabid/3112/language/en-GB/Default.aspx

